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و بررسي ترجمه  اشعار حافظ در بنگلادشي نقد

 محمد ابوالکGم سرکار
و اد و رئیس بخش زبان  بیات فارسی دانشگاه داکا بنگGدشاستاد

 چکیده
و ادبیات فارسی اسـت بـه طـوری کـه زبـان فارسـی بنگGدش بستری بسیار کهن برای زبان

نیتقر و و دولتی در این ۱۸۳۷-۱۲۰۴(میً با شش قرن رام) به عنوان زبان رسمی جیسرزمین
و شعردوسـت، ادبروایان این سرزمین در دوران مختلفّ بود. در این مدت طوKنی فرمان پرور

و بوده و ادبیات بنگG بسیار تأثیر گذاشته است و ادبیات فارسی بر زبان اند. به خاطر این زبان
. به همین سبب آثار فراوانـی از زبـان اند مردم بنگGدش گام به گام با متون فارسی آشنا شده

اعران ایـران زمـین از فارسی به زبان بنگG ترجمه شده است. در بنگGدش اشعار بزرگـان ش ـ
و بخصوص اشعار فردوسی، خیام، عطار، سعدی بسیار  زمان قدیم مورد توجه قرار داشته است

و شاعر بلندآوازه ا ترجمه شده است. عارف الدین محمد حافظ شـیرازی ران، خواجه شمسیی
و ادب فارسی است کـه در سـرزمین بـنگGدش مـورد توجـه قـرار  یکی دیگر از بزرگان شعر

و این کـار تـا امـروز هـم ادامـه گر فته است، بسیار اشعار وی به زبان بنگG ترجمه شده است
و بررسـی ترجمـه  در دارد. هدف نگارنده در این مقالـه ایـن اسـت کـه نقـد ی اشـعار حـافظ

.ی حافظ در این سرزمین بهتر نشان داده شود کند تا چهرهیسرزمین بنگGدش را بررس

فا:های کلیدی واژه و بررسی ترجمهزبان .ی اشعار حافظ رسی، بنگGدش، ایران، نقد
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 مقدمه
مـیحدیساق و Kله گل و رودیث سرو

ان هنـدیـّشکر شکن شوند همـه طوط
غ اث دینیحافظ زشوق مجلس سلطان

مـن بحث با ثGثهیو غس اله ّـی رودیَ
مین قند پارسیز رودیکه به بنگاله

رودیغافل مشو که کار تو از ناله مـ
)۱۹۲۰:۱۶۹(حافظ شیرازی،

غ و ادبیات فارسی به زمان حکومت رسـد کـهیمـ١ن اعظـم شـاهیالـداثیاوج گسترش زبان
و شاعر بلندآوازه ا داستان دعوت وی از عارف غیی و پاسخ وی به ن اعظم شـاهیّالداثیران، حافظ
و حافظ نام خود را برای هم ایی تار شه در حافظهیمعروف است دانیـن جاویسـرزمنیخی مردم

غ۵۶۱: ۲۰۱۲سرکار،( کرد. حن اعظم شاهیالداثی) دوره و فرهنـگ درخشـانیاز نیتـرث تمدن
و دوره این سرزمین بود. خواجه شمس الدین محمد حافظ شـیرازی یکـی دیگـر از بزرگـان شـعر

ادب فارسی است که در سرزمین بنگGدش مورد توجه قرار گرفتـه اسـت، تـا آنجـا کـه محققـان 
و آثار وی در بنگGدش پایان نگGدشی دربارهب ی پژوهشی، کتاب منسـوب بـه نامه، مقالهی حافظ

و بسیار اشعار وی به زبان بنگG ترجمه هم کرده حافظ نوشته توجه این اسـت قابلی اند. نکته اند
و بررسـی ترجمـه  ی اشـعار حـافظ در سـرزمین بـنگGدش که نویسنده در این مقاله فقط به نقد

ّ الد ین محمد حافظ شیرازی به دسـت مترجمـان مختلـف بـه اشعار خواجه شمس.رداخته استپ ّ
صورت گوناگون در بنگGدش ترجمه شده است. در این مقاله به بررسـی آثـار مربـوط بـه حـافظ

و ترجمـه شیرازی، اعم از کتاب و... پرداختـه های ترجمه اشعار، مقاKت هـای مربـوط بـه حـافظ
 خواهد شد.

ی آثار فارسی در بنگGدشی ترجمهه پیشین
و پژوهشگران می م محققان ویGدی زبان ادبیدانند که از قرن چهاردهم ات فارسـی بـر زبـان

بسیات بنگG تأثیادب و آثار مهمی از شاعران مشهور فارسی به زبان بـنگGیرات اری گذاشته است.
صغ ترجمه آغاز می مییر اولیشود. شاه محمد توان به عنوان مترجم فارسی ذکـرن کسی است که

 
میّ الد ین اعظم شاه، شخصی ادب غیاث۱ و اشعار فارسی و با حافظ شیر دوست بود همسرود او ازی و بـا عصـر بـود

) و در زمان وی و ۱۴۰۹-۱۳۸۹مکاتباتی داشت؛ م.) پایتخت بنگاله سونارگاون بـه عنـوان مرکـز ادیبـان، شـاعران
و ادبیـات فارسـی در بنگالـه معر فـی شـده نویسندگان نامور شمرده می ّ شده است. این دوره با نام عهد زر ین زبان ّ

(سرکار، )۳۶: ۱۳۹۴است.
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غ کرد وی در دوره از خـایوسـف وزلیم) کتـاب ۱۴۰۹-۱۳۸۹(ن اعظـم شـاهیالداثیی سلطان را
گری کـه از زبـانیدیها ) در آن زمان کتاب۶۳۸: ۱۳۸۷خان( فارسی به زبان بنگG ترجمه کرد.

س فارسی به زبان بنگG درآورده شده است نظیر: بفیداستان و ،اسـکندرنامه، الجمـالعیدالملوک
پ ص ۲۰۰محبوب العـالم( مشهوراست تحفهوکریهفت آن.)۴۴م: ل قـرن ی ـعنـی در اوایبعـد از

م بـه زبـان بـنگGی حاتم طایی قصهو رت الفقهيح،ی حسنه بانو قصه، گل بکاولیGدییهفدهم
ص۱۳۸۶خان( ترجمه شده است. ب۸۵م: و بعدی) ولی آثار فارسی که در قرن از آن به زبـان ستم

س و تاریبنگG ترجمه شده است، اکثرشان در موضوعات مذهبی، ، سرکار( خی است.یاسی، عرفانی
ا۱۳۹۲ اتیـی ادبی ترجمه امروز هم ادامه دارد تا از موضوعات مزبور تـا بـه ترجمـهن سلسلهی)

 معاصر فارسی هم رسیده است.

ی متن اشعار حافظ ترجمه
ّ الد ین محمد حافظ شیرازی به دست مترجمان مختلـف بـهسدر بنگGدش اشعار خواجه شم ّ

و بررسـی قـرار صورت گوناگون ترجمه شده است که در این مقاله برخی از آن ترجمه مورد نقـد
 گیرد. می

 دیوان حافظ
 این ترجمه به عنوان چند غزل حافظ را به زبان بنگG ترجمه کرده که١دکتر محمد شهیدالله

م. از پروبهینسـیل Kیبـری در ۱۹۳۸بار به صورت کتاب در سال نخستینن دیوان حافظ شونچایا
و متن بنگـالی در دو صـفحه رو بـه ّ داکا به چاپ رسیده است. چاپ اول این کتاب با متن فارسی

ی رنیساس در داکا بـه چـاپم چاپخانه۱۹۵۹روی هم قرار داده شده؛ ولی چاپ دوم آن در سال
و در چاپ دوم به قول مترجم به سبب هزینه بدون متند زکیمحمو رسیده. ناشر این کتاب الله،

ی دکتر محمد شـهیدالله قبـل از ترجمـه : مکهوبندو) ۱۹۵۹شهید الله،( فارسی چاپ شده است.
و مانعی دربارهّ اشعار در آغاز کتاب مقد مه وی جامع و ابعـاد گونـاگون وی بیـان نمـوده ی حافظ

ی جالـب ایـن کـه دکتـر اعظم شاه از حافظ اشاره کرده است. نکتـهّ الدین ویژه به دعوت غیاثهب
و نام های جالبی هم گذاشـته اسـت ماننـد: محمد شهیدالله غزلیاتی را به نظم بنگG ترجمه کرده

 
(دکتر محمد۱ و محقق زبان شناس بنگGدش است. وی اسـتاد گـروه ۱۹۶۹-۱۸۸۵شهید الله م.) دانشمند بزرگ

و آشنایی کامل داشت۱۸ً زبان بنگG دانشگاه داکا بود. شهید الله تقریبا بر .تا زبان تسلط
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و دوزخ، درویش، شب عید، شراب، دوسـت، خوب ساقی، صورت، پیاله، رنگ جوانی، وصل، بهشت
ورهآرزو، برقع، دیدار، مستان، عشق، چه ....ی ساقی، شب عید، تازه تازه، امروز تمام

غزل حافظ در این کتاب مزبور با عنوان جالبی که ترجمه کرده، دکتر محمد شهیدالله شصت
و ادبی نزدیک به متن اصلی است. نمونه ی اشعار حـافظ از دکتـر محمـدی ترجمه از لحاظ زبانی

 شهیدالله از این قرار است:

و ناولهاالساقی اK یا ایها ها که عشق آسان نمود اول ولی افتاد مشکل ادر کاسا
দাও �গা সাকী! পান-িপয়ালা, ঘুের িফের মাতাল দেল,

�থেম ��ম আসান �ভে�  পʼ�ড়িছ আজ িক মুশিকেল! 
پ فیداو گو ساقی! پان  ره ماتال دله،یاK، گوره

 سی آج کی مشکله!یم اسان بهیبهی پاریپروتهومی پر
)۳: ۱۹۵۹شهیدالله،(

 رباعیات حافظ
 رباعیات حافظرباعی از حافظ شیرازی را با عنوان۷۳ّ شاعر ملی بنگGدش١قاضی نذراKسGم

ون بار در روزنامهیی مذکور نخست به زبان بنگG ترجمه کرده است. شایان ذکر است که ترجمه ها
ن حافظ نخستین بـاری قاضی نذراKسGم از دیوا به چاپ رسیده است. ترجمه٢یهفتگیها مجلّه

ایم. با عنوان رباع۱۹۳۷در سال ن کتـابیات حافظ به صورت کتاب به چاپ رسیده است. سپس
ــنگG در ســال و ۱۹۷۶م، ۱۹۷۵م، ۱۹۷۰م، ۱۹۶۷م، ۱۹۶۶هــای از طــرف آکــادمی ب م ۱۹۸۴م،

ی قاضی نذراKسGم در نـزد خواننـدگان بـنگGدش ) ترجمه۳۸: ۱۳۹۴سرکار،(ً مجددا چاپ شد.
 یث ادبی خیلی ارزش دارد.بح

و قاضی نذراKسGم شاعر ملی بنگGدش است. وی در شعر خویش از واژگان فارسی بهره بسـیاری جسـته۱ اسـت
و شاعران دیگر فارسی زبان بوده است. او شـاعر، نویسـنده، روزنامـه نگـار، خواننـده،  تحت تأثیر حافظ، عمر خیام

و بازیگر عصر خود بود. او عGوه بر زبـان نویس، مقاله سرا، نمایشنامه نوازنده، داستان و نویس، هنرپیشه Gهـای بـنگ
ه انگلیسی، با زبان و سنسکریت آشنایی کافی داشت، بـه همـین دلیـل در اشـعار او های عربی، فارسی، اردو، ندی

(سـرکار  و دیگر شاعران فارسی زبان نیز کامG مشهود اسـت -۱۵: ۱۳۹۱ً تاثیرات عمیق مولوی، حافظ، عمر خیام
۱۶(

و مجلّهی ادبیات مسلمان بنگالی، مجلّهی مسلم بهارت، مجلّه مانند مجله۲ و غیره.ی پروبرتک ی کلول
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ی مطالعات حافظ پژوهـی در عصـر حاضـر در بـنگGدش در مقاله١ی عبدالقادر سرکار بحواله
 نویسد که: می

پسـرش بـه نـامیح داده است که در آغاز جـوانینذر اKسGم توضیی کتاب، قاضّ در مقدمه«
مریکه کودک» بلبل« ویچهار ساله بود، تریبر بالیض شد. ات حـافظیـی رباع جمهن پسرش

پایی رباع که ترجمهیرا شروع کرد. وقت دریان رس ـی ـات حـافظ بـه د در همـان روز پسـرش
و ادبی امتیاز خاصی دارد. در ایـن ترجمـه، گذشت. ترجمه ی قاضی نذراKسGم از لحاظ زبانی

و معنی اصلی غزل حافظ کامG مشهود است. شایان گفتن اسـت کـه ایـن ترجمـه بـه ً مفهوم
: ۱۳۹۴سرکار،(.»تر استقبال شده است ها در بنگGدش بیش ان بنگG نسبت به سایر ترجمهزب

۳۸(
به شایان یادآوری است که نذراKسGم قالب های غزل حافظ را برای شعر خود برگزیده است.

و روان در بنگGدشی اشعار حافظ از قاضی نذراKسGم ترجمه خاطر این ترجمه ی سودی، ساده
ی غزل حافظ وی این است:ی ترجمه شود. نمونهمی محسوب

ــا را ــد م ــر نیام ــو در نظ ــش ت ــز نق ج
در عهدت خواب ارچه خوش آمد همه را

ــا را ــد م ــذر نیام ــو رهگ ــوی ت ــز ک ج
را حقـــا کـــه بچشـــم در نیامـــد مـــا

�তামার ছি� র ধ#ােন, ি�য়, দৃ%& আমার পলক-হারা 
�তামার ঘের যাওয়ার �য-পথ, পা চেলনা �স পথ ছাড়া। 
হায়, দুিনয়ায় স� ার �চােখ, িন,া নােম িদ� # সুেখ 
আমার �চােখই �নই িক �গা ঘুম, দ. হল নয়ন-তারা।। 

پریتومار سوب  و، دریشتی امار پالوک هارایر دهینی
 تومار گوره جاوآر زی پاته؛ پا چولینا شی پاته سارا

نیهای؛ دن دیای شوبار چوکهی،  بو شوکهییدرا نامه
ن امار چوکهیی نیی کی  تارا.-انیگو گوم، داگدهو هالو

)۱۹: ۱۹۹۳عبدالقادر،(

 مشهورترین نذراKسGم شناس بنگGدش است.۱
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 رباعیات حافظ
محمد حافظ شیرازی را به زبان بـنگG درآورده الدین شمسعزیزالحکیم چند رباعی از خواجه

بـه چـاپم. از ایسترن بک سنتر در داکا ۱۹۵۶در سال رباعیات حافظ است. این ترجمه با عنوان
)۲۷۳: ۲۰۱۵ سرکار،( است. رسیده 

ی غزلیات حافظ) دستهگل( حافظر غزل گوچچو
حـافظر غـزل محمد حـافظ شـیرازی را بـا عنـوان الدین شمسعبدالحافظ چند غزل خواجه

م از آکادمی بنگG بـه ۱۹۸۴و در سالی غزلیات حافظ) به زبان بنگG درآورده دستهگل( گوچچو
محمد حـافظ شـیرازی را ترجمـه الدین شمسچاپ رسانیده است. وی صد غزل از دیوان خواجه

و ی زندگی حافظ، شـعرّ در آغاز این کتاب به عنوان مقد مه مشتمل بر شانزده صفحه درباره کرده
و ترجمه و سبک وی : مقدمـه) ۱۹۸۴عبـدالحافظ،(ی خودش نیز بیـان نمـوده اسـت.و شاعری

عبی قابل توجه این صفحه است. نکته ۱۱۶کتاب مزبور مشتمل بر  دالحافظ، غزل حافظ را به که
است. مترجم در وقت ترجمه وزن، قافیه ومصرع غزل حافظ را رعایت صورت منظوم ترجمه کرده

و در ترجمه هم این چیزها سرجا موجود است. به همین سبب به رسـد کـه ایـن نظـر مـی نموده
و مانعی است. نمونه و ادبی جامع ای ترجمه ترجمه از لحاظ زبانی ز این قرار است:ی عبدالحافظ

و ناولها اK یا ایها ها که عشق آسان نمود اول ولی افتاد مشکل الساقی ادر کاسا

হায় � ধুয়া! দাও �পয়ালা ঢােলা শরা�  মধু0রা 
সহজ িছেলা পথ%ট ��েমর �দখিছ এখন কাটঁা-ভরা। 

پ  اK دالو شراب مدهوخرایهای بدووا! داو
س پریشوهوز دیمیلو پاتهتی ایر  بهاراـکاتا کهونیکهسی

)۱۷: ۱۹۸۴عبدالحافظ،(
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 دیوان حافظ
حسیقاض محمـد حـافظ الـدین شـمس غـزل خواجـه ۲۴۰ دیوان حـافظ به عنوان١نیاکرم

م از ۱۹۶۱: فهرست) ایـن کتـاب در سـال ۱۹۶۱قاضی،( شیرازی را به زبان بنگG درآورده است.
آزاد جهـان اسـت. ایـن ترجمـه آزاد پروکاشونی، حسینی داKن، داکا به چاپ رسیده است. ناشـر

در آغاز ترجمـهیی اشعار حافظ این است که مطلع هر غزل به زبان فارس خصوصیت این ترجمه
م می ایّ آورد که مشخص ن ترجمه از کدام غزل حافظ است. بر بنای اطGعـاتی کـه اختیـاریکند

را ماست، وی اولین مرتبه در بنگGدش پاره ی بـه زبـان در ترجمـه ای کوتاه از مطلع غزل حـافظ
ی ایـنن ایـن اسـت کـه مقدمـهیاکـرم حسـیی قاض دیگر ترجمهیها بنگG آورده است. ویژگی

ویتری کتاب مشهور ترجمه و ادبیات بنگG نویسندهن شاعر بـG.نوشته استنیّم الدیجسی زبان
و محبوبیت ترجمه تردید این نشانه  است.ی اشعار حافظ از اکرم حسینی مقبولیت

دیها ان ترجمهیم در اکـرم حسـینیی قاضـ وان حـافظ بـه زبـان بـنگG، ترجمـهیگوناگون
می ترجمه اکرم حسین ازایـن قـراری اشعار حافظ از قاضیی ترجمه شود. نمونهی مهم محسوب
 است: 

 آب روی خوبی از چاه زنخدان شمای فروغ ماه حسن از روی رخشان شماا

পূণ 6 চােদ �দয় �র �শাভা উজল কমল ত� ,

8প �স লােভ চমক ন�  িচ� ুক-�টােল চপল ত� । 
�তামার িদদার লােভর আশায় পরাণ এেলা �ঠােঁটর আগায়,

হে�  িক � ার?িফরে�  আ� ার? �দহ িনে� শ �ক� ল ত� । 
 پورنو چادی دیره شوبها اوجل کامول تابو

 چاماک نابو چیبوک توله چاپال تابو روپ شی Kبه
و تهوتیر اغایتومار دیدار Kبهیر آشای پران ایل

 هابی کی بار؟ فیربی آبار؟ دیهو نیبیش کیبول تابو
)۲: ۱۹۶۱قاضی،(

۱) و ادبیـات ۱۹۶۲-۱۸۹۶قاضی اکرم حسین م) یکی از مشهورترین نویسندگان بنگGدش بود وی عGقه به وزبان
 فارسی هم داشت.
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 دیوان حافظ
و موضـوع( به عنوان ایرانیر کبی١ّ محمد منصورالد ین شاعر ایرانی) به زبان بنگG کتابی نوشته

فارسی با دیـوان شـمس تبریـزی،٢شاعر۲۷است. در بخش اول آن را به دو بخش تقسیم کرده
و تاریخ ادبیات پارسی بیان شده است. در بخش دوم این کتابا و فارسـی٣شاعر۱۸یجی براوون

محمد حافظ شیرازی را به زبان بـنگG الدین شمسغزل خواجه۷۸ دیوان حافظبا آخرین عنوان
ّـی غزلی ات حـافظ،ّ ) منصورالد ین قبـل از ترجمـه ۵۶۵-۴۵۰: ۱۹۷۸منصورالدین،( درآورده است.

یی مختصـری بیـان نمـوده اسـت. خصوصـیت ترجمـهّی به زبان بنگG، مقدمهی ترجمه درباره
دویغزلیات حافظ از منصورالدین این است که به دو زبان و مـتن بنگـالی در عنـی مـتن فارسـی

و ادبـی نزدیـک بـه مـتن صفحه رو به روی یک دیگر ذکر شده است. این ترجمه از لحـاظ زبـانی
ی اشعار حافظ از منصورالدین حسب ذیل است:هی ترجم اصلی است. نمونه

و من خراب کجا  بین تفاوت ره از کجاست تا به کجاب صGح کار کجا
!কাথায় সুকাজ আর আিম ম: �কাথায় 
�দখ রা;ার দুর< �কাথা হইেত �কাথায় যাইেতেছ। 

 ار امی ماندو کوتهای؟ کوتهای شوکاج
 یتیسیدیکهو راستار دوراتتو کوتها هایتی کوتهای جا

)۴۵۳: ۱۹۸۷منصورالدین،(

و آثارّ منصورالد ین در سرزمین بنگGدش اولین کسی است که نخست درباره محمد۱ شاعران فارسی۴۵ی زندگی
(شاعر ایرانی) به زبان بـنگG کتـابی نوشـته زبان به و ۱۹۶۸و در سـالهای عنوان ایرانیر کبی م. توسـط ۱۹۷۸م.

و مثنوی نیـز بـه زبـان اکادمی بنگG در داکا به چاپ رسیده است. وی، عGوه بر این، از زبان فارسی غزل، رباعی
 بنگG ترجمه کرده است.

وسعید ابوالخیر، منوچهری، ناصر خسرو، عمر خیـام، انـوری، کمـال رودکی، دقیقی، عنصری، فرخی، فردوسی، اب۲
اسماعیل، فرید الدین عطار، عراقی، شیخ سعدی، موKنا جGل الدین رومی، نظامی، امیر خسرو، سلمان سـاوجی، 

و فغـانی. ( منصـور الـدین،  : ۱۹۷۸شمس الدین حافظ، جامی، فیضی، عرفی، مرزا صایب، طالـب آملـی، نظیـری
 فهرست)

بابا فغانی، اسدی طوسی، ابن یمین، ابو طالب کلیم، عبید زاکانی، امـامی، اوحدالـدین، ظهیـر فاریـابی، اوحـدی۳
و  مراغی، خاقانی، خواجوی کرمانی، کمال خجندی، مغربی، کاتیی، قاسم انوار، شاه نعمت الله، مجدالـدین همگـر

(همان)  حکیم سنایی
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 حافظ شیرازی بلبل ایران)( ایرانر بلبل حافظ شیرازی
حافظ شیرازی بلبل ایران)( ایرانر بلبل حافظ شیرازیکتابی به عنوان١محمد عیسی شاهدی

و تربیت اسـGمی در سـال  م بـه چـاپ ۱۹۹۰نوشته است. این کتاب توسط فرهنگستان پژوهش
و مشتمل بر الـدین محمـد شـیرازی بـا زیـر عنـاوینی خواجه شمسی درباره صفحه۷۶رسیده

و دل آسـمان، در زمـین شـیراز، در مقبـره  ی سـعدی، گوناگون مطرح شده است: بـه راه شـیراز
و باباکوهی، درگاه باباکوهی، گلباغیچه جست ی بلبلـی، حـافظ در ادبیـات وجوی باباکوهی، حافظ

و خواجه حافظ، یک و غیره. بنگG، تیمور لنگ : فهرسـت). ۱۹۹۰شاهدی،( نگاه به زندگی حافظ
ی غزل یک، سـه حافظ یعنی از دیوان حافظ شیرازی شماره٢شاهدی در پایان این کتاب سه غزل 

و چهل ا به زبان بنگG ترجمه کرده است. ویژگی ترجمـهو دویست دویـی شـاهدی ن اسـت کـه
و متن بنگـالی در دو صـفحه رو بـه روی هـم عنی متن فارسی با تلفظ به زبان بنگGیزبانه است؛

و ادبی بسیار نزدیک به متن اصلی اسـت. قرار داده شده است. این ترجمه ی منثور از لحاظ زبانی
ی منثور اشعار حافظ از عیسی شاهدی حسب ذیل است:ی ترجمه نمونه

و بخار اگرآن ترک شیرازی به دست آرد دل ما را رابه خال هندویش بخشم سمرقند ا

িশরােজর �সই ��িমক যিদ আমার =দয় জয় কের �নয়,

তাʼহেল তার কােলা িতেলর ি� িনমেয় � ুখারা ও সমরক: ি� িলেয় �দ� । 
شیراجیر شی پریمیک جودی امار ریدای جی کاری نیی، تاهولی تار کالو تیلیـر بینیمـایی

و سمرقند بیلیدیبو  بخارا
)۷۰: ۱۹۹۰شاهد،(

و اد۱ و دکتری از گروه فارسی محمدعیسی شاهدی، فوق لیسانس زبان بیات فارسی در دانشگاه داکا تحصیل کرده
ک. ام. سیف اKسGم خان به پایان رسانیده است. عنوان پایان نامه یو اردو، دانشگاه داکا تحت راهنمایی دکتر
م او تجلی عرفان در اشعار امام خمینی است. شاهدی، مترجم مشهور سخنرانیهای بنگGدش است وی دیوان اما

و بین الملی خمینی را نیز به زبان بنگG درآورده است. مقاKت تحقیقی وعلمی زیادی از وی در مجله های ملی
 منتشر شده است.

ـ که عشق آسان نمود اول ولی افتاد مشکل۲ ها اK ایها الساقی ادر کاسا وناولها
ـ به خال هندویش بخشم سمرق رااگر آن ترک شیرازی به دست آرد دل ما را و بخارا  ند

و Kله می و گل ـ وین بحث با ثGثه ساقی حدیث سرو می رود غس اله ّی )۶۵۰۷۳: ۱۹۹۰رود ( شاهدی،َ
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 دیوان حافظ
ی غزلیـات فارسـی) کتـابی نوشـته مجموعـه( فارسی غزل شانکلنقّ با عنوانّ سید احمد الح

عل امه رومی سوسایتی چاتگام در سـال و نویسـنده، ۲۰۰۳ّ است. این کتاب از م. بـه چـاپ رسـیده
دیـوان بخـش اول.: فهرسـت) ۲۰۰۳ّ سـید،( موضوع کتاب را در پنج بخش تقسـیم کـرده اسـت

ش سـوم شـیخ سـعدی، بخـس چهـارم عبـدالرحمن شمس تبریزی، بخش دوم دیوان حافظ، بخ
و بخش پنجم امیر خسرو است. بخش های اشعار شـاعران مـذکور را بـه های مزبور برگزیده جامی

و درباره  چهاری مختصری آنان بیان نموده است. در این کتابی زندگی نامه زبان بنگG در آورده
یی ترجمـهن ترجمـه شـده اسـت. نمونـه از دیوان حافظ به زبان بنگG با تلفظ همین زبـا١غزل

 اشعار حافظ از سید احمدالحق از این قرار است:
و ناولها اK یا ایها ها که عشق آسان نمود اول ولی افتاد مشکل الساقی ادر کاسا

�হ সাকী সুরার িপয়ালা চািরিদেক পিরে� শন কর এ� ং আমােক দাও।েকননা 
��ম �থেম সহজ মেন হেলও এখন মুি?েল পেড় �গলাম। 

 پوریبیشون کارو ایبونگ اماکی داو. چاریدیکی شورار پیاK هی ساقی!

 یو ایکهان مشکله پوریگیلمکینونا پریم پروتهومی شوهاج مانی هال
)۳۶: ۲۰۰۳سید،(

 شعر عشق بهتر حافظ)( حافظر شریشتهو پریمیر کوبیتا
شـعر عشـق بهتـر حافظ)کتـابی( بیتاحافظر شریشتهو پریمیر کوبا عنوان سید مظهر الپرویز

از جونـاکی پروکاشـنی در داکـا در قطـعم. منظور حسین ۲۰۰۳نوشته است، این کتاب در سال 
ی در بـارهیاّ ) متـرجم در ایـن کتـاب جیبـی مقد مـه۲: ۲۰۰۳مظهر،( جیبی انتشار کرده است.

و غزلیات وی مطرح کرده است. سید مظهر الپرویز و در این کتـاب، شـع حافظ ر حـافظ را سـاده
 روان به زبان بنگG ترجمه کرده است.

ـ که عشق آسان نمود اول ولی افتاد مشکل۱ و ناولها ها اK ایها الساقی ادر کاسا
ری احزان شود روزی گلستان غم مخو کلبه-یوسف گم گشته باز آید به کنعان غم مخور

ما-دوش از مسجد سوی میخانه آمد پیر ما  چیست یاران طریقت بعد از این تدبیر
(سید،-زاهد ظاهر پرست از حال ما آگاه نیست )۴۳-۳۴: ۲۰۰۳هرچه گوید در حق ما جای هیچ اکراه نیست
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ی دیوان حافظ) ترجمه( دیوان حافظ ترجمه
و بیششایکر دیوانشمس العالم سعید کتابی به عنوان و دیوان حیرت( حافظ انگیز) بـه حافظ

 بـهم. از ایـدرن پبلیکیشـن ۲۰۱۲ّ زبان بنگG نوشته است. سید ذاکر حسین این کتاب را در سال 
) شمس العالم سعید کتاب مزبـور را بـه دو بخـش تقسـیم۴: ۲۰۱۲سعید،( چاپ رسانیده است.

و بخـش دوم ایـن کتـاب بـا عنـوان دیـوان باغچه(ّ کرده: بخش اول را حافیظر باغیچه ی حافظ)
موضـوعی دیوان حافظ) نامیده است. در بخـش اول بـا عنـاوین گونـاگون ترجمه( حافظ ترجمه

.رح کرده استبخش اول را مط
شـمس العـالمی دیوان حافظ) ترجمه( در بخش دوم این کتاب با عنوان دیوان حافظ ترجمه

و یک غزل حافظ به زبان بنگG درآورده است. سعی مترجم در این ترجمـه  ی اشـعار سعید پنجاه
و بو ویژگـی ژه با غزلیات او آشنا شـوند.یحافظ این است که خوانندگان بنگGدشی با اشعار حافظ

ی این کتاب این است که قبل از آغاز ترجمه در کنار هر غزل، مطلع متن اصـلی غـزل بـا ترجمه
ی قابل توجه این این راهنمای اصل غزل حافظ است. نکته تلفظ زبان بنگG هم نوشته شده است.

ی نـه شد، بهتر بود. نمو است که اگر به جای تلفظ بنگG مطلع اصلی غزل به زبان فارسی درج می
ی اشعار حافظ از شمس العالم سعید زیر است: ترجمه

و ناولها اK یا ایها ها مشکل نمود اول ولی افتاد که عشق آسان الساقی ادر کاسا

এেসা  সািক �দির �কন হােত িদেত �পয়ালা, এখন �ফল 
হাসেত হাসেত �য ��ম এল কাদঁেত কাদঁেত জী� ন �গল।। 

پ  یاله، ایکهون فیلوایشو ساقی دیری کینو هاتی دیتی
 هاشتی هاشتی جی پریم ایلو کادتی کادتی جیبون گیلو

)۱۳۳: ۲۰۱۲سعید،(

 حافظر کوبیتا
را الدین شمسغزل خواجه۵۷ حافظر کوبیتابا عنوان الحقّ سید شمس محمد حافظ شیرازی

و روان به زبان بنگG ترجمه کرده است. احمد الر شـید چـودهری، در سـا  م. ۲۰۱۴لّ با زبان ساده
ّ این ترجمه به صورت کتاب از شودو شار در داکـا بـه چـاپ رسـانیده اسـت. سـید شـمس ّ الحـقً

و ترجمه درباره و مانعی قبل از آغاز ترجمهّی وی مقدمهی غزل ی غزل حافظ بـا عنـوانی جامع
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و در ایــن مقدمــه دربــاره( شــوبینای نبیــدون و ســفر عــرض صــمیمانه) نوشــته اســت ی حــافظ
ّ الحـق، در ایـنّ ) سید شمس۱۳-۹: ۲۰۱۴سید،( نات تاگور به ایران نیز اشاره نموده است.رابیندرا

ی انگلیسی دیوان حافظ به زبان بـنگG در آورده اسـت.ی اشعار حافظ را از ترجمه کتاب برگزیده
و فصـیح از غزلیـاتی سید شمس الحق ترجمهی توجه این است که ترجمه نکته ی بسیار بلیـغ

ح میحافظ در ی سید شمس الحـق حسـبی ترجمه شود. نمونه ال حاضر در بنگGدش محسوب
 ذیل است:

ی احزان شود روزی گلستان غم مخور کلبه یوسف گمگشته بازآید به کنعان غم مخور
�কনান �থেক আসে�  িফের-�কােরা না �শাক ইউসুেফর,

িন@েAেশর মাB কʼিদন! �চােখর পািন �ফেলা না �ফর।  
�কঁেদা না আর। কাদঁে�  �কন? দুঃখ �শােকর খরােতই,

�গালাপকঁুিড় উঠে�  ফুেট সুগD তার ছড়ােতই। 
 کورونا شوکه یوسفیرـ اشبی فیری کنان تهیکی

 نیرودیدیشیر ماترو کادین! چوکهیر پانی فیلونا ار
ً کیدونا ار. کادبی کینو؟ دوک هو شوخیر خاراتی

 گGپکوری اتبی فوتی شوگاندو تار سوراتی
)۱۵: ۲۰۱۴سید،(

دیـوان حـافظ را ترجمـه پـرKپم. فضل رحمن با عنوان ۱۹۱۴ها، در سال غیر از این ترجمه
ّ کرد. ناشر این کتاب منشی محمد الهی بخش سرکار است. این کتاب از کالی پـور، راجشـاهی در 

آب ) شـیخ عبدالسـلیم کتـابی بـه عنـوان ۲۷۳: ۲۰۱۵سرکار،( صفحه به چاپ رسیده است. ۶۰
اس حیات و در این کتاب چند غزل حافظ را به زبان بـنگG در آورده اسـت. نوشته ام سـلمی،(ت
۱۳۷۶ :۳۷۵(

 های مربوط به حافظ شیرازیی اشعار حافظ در کتاب ترجمه
هـای محمـد حـافظ شـیرازی در بـنگGدش بـه صـورت الـدین شمسی اشعار خواجه ترجمه

 مربوط به حافظ شیرازی است. های آن نوشتن کتاب گوناگون انجام شده است. یکی از صورت
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به زبان بنگG کتابی نوشته است. فارس)یها نابغه( پرششو یروتیبهامحمد برکت الله با عنوان
و آثار موضوع این کتاب درباره تنیی احوال ا١ازده و دانشمندان رانی است. نویسـندهیاز شاعران

و آثار خواجه ۲۲۸-۲۰۹در این کتاب از صفحه  محمـد حـافظ شـیرازی الـدینسشـم به احوال
) برای روشن کردن موضـوع مزبـور بسـیاری از ۲۲۸-۲۰۹: ۱۹۸۹برکت الله،( مطرح کرده است.

ی برکـت اللـه ازایـن قـراری ترجمـه اشعار حافظ با تلفظ به زبان بنگG ترجمه نموده است. نمونه
 است:

سم اگر آن ترک شیرازی به دست آرد دل ما را رابه خال هندویش بخشم و بخارا  رقند

িদল যিদ �মার �দয় িফিরেয় �স তE িক6 �সাওয়ার মনেচারা,
ি�য়ার �মাহন চাদঁ কেপােল 
এক%ট কােলা িতেলর তের- 
�দই ি� িলেয় সমরখ: ও রFখচা এই �� াখারা 

 دل جودی مور دی فیریی شی ترکی سوارمانچورا

 پییار موهون چادکوپوله
 یکتی کالو تیلیر تاری

و راتن  وخاچا بخارادی بیلیی سمرخند
)۱۹: ۱۹۶۴برکت الله،(

اتیتًیفارسی شاه سری هریندرو چندروپال با عنوان ی دربـاره ات پارسـی)یـخ ادبیتار( هاشیر
و آثار شاعران فارسی کتابی نوشته است. این کتاب در سالیخ ادبیتار و بررسی زندگی ات فارسی

ایی سری جگد از چاپخانهم. ۱۹۵۴ بـا ۱۳۲-۱۲۲ین کتاب از صفحهش به چاپ رسیده است. در
و آثار حافظ شیرازی بیان شده است. ذکر ترجمه پال،(ی چند اشعار حافظ به زبان بنگG زندگی

۱۹۵۴ :۱۲۲-۱۳۲(
را اگر آن ترک شیرازی به دست آرد دل ما را و بخارا  به خال هندویش بخشم سمرقند

ّ ـ ابوالقاسم فردوسی، عمر خیام، شیخ سعدی، ناصر خسرو، نظامی عروضـی سـمرقندی، فریدالـد ین عط ار،۱ موKنـاّ
و خواجه شمسّ الد ین رومی، ابوعلی ابن جGل و عبدالرحمن جامی الدین محمد حافظ شـیرازی. سینا، امام غزالی

 فهرست). ۲۰۹: ۱۹۸۹(برکت الله،
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যিদ িশরােজর �সই তূকG যু� তী আমােদর মনেক Hহন কের,

তে�  তাহার �সই কােলা িতেলর জন# সমরখ: এ� ং �� াখারাও ি� লাইয়া িদেত 
�;Eত আিছ।  
جودی شیرازیر شی ترکی جوبوتی امادیر مانکه گروهان کوری، تابی تاهار شی کالو تیلیـر 

 جاننو سمرخند ایبونگ بخاراو بیGیا دیتی پروستوت آسی.
کتابی به زبان بنگG نوشته ات فارسی)یی ادببررس(ر کلکرمیتًیفارسی شاه عبدالستار با عنوان

و چاپ دوم آن در سال ۱۹۷۹ّ است. چاپ اول این کتاب در سال  ی اسGمیّم. از مؤسسه۱۹۸۷م.
دریخ ادبیی تار بنگGدش در داکا انجام شده است که درباره ات فارسی مطرح شده است. نویسنده

و۶۴تا۶۱ی این کتاب از صفحه د حـافظ آثـار خواجـه شـمس به زندگی مختصـر ّ ـ الـد ین محم ّ
و در این بخش، همچنین ابیاتی از غزلیات حافظ را بـه زبـان بـنگG ترجمـه شیرازی بیان نموده

ی اشعار حافظ از عبدالستار:ی ترجمه ) نمونه۶۱: ۱۹۸۷عبد الستار،( کرده است.

میی حافظ قدم دریغ مدار از جنازه به که گرچه غرق گناه است شترود به

হািফেজর লাশ �দেখ িপিছও না �তামরা ভাই সে�  

পােপ-পেI ডE ে�  �থেক হািফজ �� েহে; িকKE রে� । 
 پیچیونا تومرا بهای شوبی حافظیر Kش دیکهی 

 پانکی دوبی تهیکی حافظ بهشت کینتو روبی-پاپی
)۶۲: ۱۹۸۷عبدالستار،(

حا دکتر عبدالصبور خان، کتابی با عنوان و حافظ)(فظرابیندرانات ایبونگ کتـابی رابیندرونات
م. آن را از مرداننو در ۲۰۱۱به زبان بنگG نوشته است. ناشر این کتاب شونجای مجومدار در سال 

: جلد کتاب) عبدالصبور در این کتاب برای روشن کردن ۲۰۱۱خان،(.داکا به چاپ رسانیده است
 ده است.موضوع کتاب بسیاری از اشعار حافظ به زبان بنگG ترجمه کر

নইেকা আিম হানািফ, নইেকা আিম শােফয়ী 
নইেকা আিম হাLলী মাজহা� ী,
মােলকী মাজহা� ীও নইেকা আিম,

তে�  ��েমর মাজহা� ী। 
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 کو امی حنفی، نیکو شافعیین
 نیکو امی حنبلی مذهبی

 مالکی مذهبیوو نیکو امی تابی
 پریمیر مذهبی

)۳۸-۳۷: ۲۰۱۱خان،(

و بسط دربارهبا دیوان حافظ مشتاق احمد با عنوان محمد حـافظ الدین شمسی خواجه شرح
را صفحه ۴۱۶شیرازی کتابی به زبان بنگG نوشته است. مشتمل بر  دری این کتاب ریـاض خـان

: جلـد کتـاب) ۲۰۱۴مشـتاق،(م. از رودK پروکاشونی در داکا به چاپ رسانیده است.۲۰۱۴سال 
و تشریح مربوط  به موضوع حـافظ بسـیار اشـعار حـافظ را بـا نویسنده در این کتاب برای توضیح

و روان به زبان بنگG درآوده است. نمونه ترجمه ی اشعار حافظ از مشتاق احمد:ی ترجمهی ساده
را اگر آن ترک شیرازی به دست آرد دل ما را و بخارا  به خال هندویش بخشم سمرقند

িসরােজর িচMকাড়া তE িক6 �মেয় �ফরত যিদ �দয় িদল �� চারা 
তে�  তার গােলর লাল িতেলর লািগ িদই সমরখ: আর �� াখারা।  

ً شیرازیر چیت وکارا ترکی مییی فیروت جودی دیی دل بیچارا 
)۳۶۶: ۲۰۱۴مشتاق احمد،( توبی تار گالیر Kل تیلیر Kغی دیی سمرخند ار بخارا

شهید آیت الله مرتضـی مطهـری اسـت. ایـن کتـابی عرفانی حافظ فلسفهی کتاب نویسنده
ی عرفانی حـافظ) فلسفه(ً حافظر اد اتیک درشنمحمد عبدالقدوس پادشاه، با عنوان مهم به دست 

م. ۲۰۱۴الدین خان در سـالّ محمد فرید به زبان بنگG ترجمه شده است. این کتاب با ویراستاری
مطهـری،( از طرف رایزنی فرهنگی سفارت جمهوری اسGمی ایران در داکا به چاپ رسیده اسـت.

۲۰۱۴ :۴Gترجمه شده است. ) در این کتاب هم بسیاری از ابیات اشعار حافظ به زبان بنگ 
و بنگG شاهیتی تار پروبهاب با عنوان و تـأث( کبی حافظ )ات بـنگGیـر او در ادبیشاعر حـافظ

م. نور عالم در سرزمین بنگGدش نوشته است.۲۰۰۶به زبان بنگG در سال١ی نامه پایان

و ادبیات فارسی، دانشگاه داکا در مقطع پیش دکتری استاد نامه با راهنمای این پایان۱ کلثوم ابوالبشر درگروه زبان
و تـأثیر حـافظ بـر ادبیـات نامه با عناوین گوناگون دربارهت. نویسنده در این پایاندفاع شده اس ی حافظ شیرازی

(نور عالم،  : فهرست)۲۰۰۶زبان بنگG بحث کرده است.
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ی اشعار حافظ به زبان بنگG بـا ذکـر اشـعار شـاعران امه نیز بسیار ابیات ترجمهن در این پایان
 بنگG زبانان نیز مطرح شده است.

محمـد حـافظ الـدین شـمس های مزبور نویسندگان موضوعاتی که مربوط به خواجه در کتاب
ز شیرازی نوشته است در آن برای روشن کردن موضوع بسیاری از ترجمه بـانی اشعار حافظ بـه

و ادبی است.ی مزبور ترجمه بنگG مطرح شده است. اکثر ترجمه ی آزاد

ی اشعار حافظ در مقاKت پژوهشی مربوط به حافظ شیرازی ترجمه
د حـافظ شـیرازی در سـرزمین بـنگGدش چنـد مقالـهی خواجه شمس درباره ّ ـ الد ین محم یّ

و بنگG نوشته شده است. نویسندگان مقا له برای روشـن کـردن موضـوع پژوهشی به زبان فارسی
اشعار مذکور را برای خواننـدگان بنگGدشـی بـه زبـان اند.همقاله بسیاری از اشعار حافظ ذکر کرد

 عبارتند از:ها اند. برخی از این مقاله درآورده بنگG نیز
و روپوک پریمیر شروپ شاندان وجوی صورت عشق حقیقـی جست( حافظیر کوبیتای پروکرتو

ا در طـارق ضـیاءی مقاله ) نویسندهشعار حافظو مجازی در ّ الـر حمن سـراجی اسـت. ایـن مقالـه
و پروگاتی، شـماره مجله م. گوبینـدو دیـب ۲۰۰۴دسـامبرـ، ژوئـن۲۱، سـال۲و۱یی درشون

) ۱۳۸-۱۲۱: ۲۰۰۴سـراجی،(ٌ درشون گابیشونا کیندرو، داکا بیشو بید اKی به چاپ رسیده اسـت.
و تار و نبوغ شعری وی)( کبو پروتیبهاکبی حافظ شیرازی ی مقالـه شـمیم نویسندهشاعر حافظ

م. ۳۱،۲۰۰۳یّ بخش او ل، شـماره١ی مطالعات دانشگاه راجشاهی خان است. این مقاله در مجلّه
محمد نورالهـدی بـا عنـوان)۲۶۹-۲۵۹: ۲۰۰۳شمیم خان،( به زبان بنگG به چاپ رسیده است.

ی پژوهشی نوشته است. ایـن مقالـه مقالهی شعر حافظ شاعر) فلسفه( کبی حافظ ایر کبو درشون
ی علـوم انسـانی،م. دانشـکده ۲۰۰۵-۱۰،۲۰۰۴یی پژوهشی) شماره مجله( در گویشنا پوتریکا

)۱۰۰-۹۱: ۲۰۰۵-۲۰۰۴نورالهدی،( دانشگاه راجشاهی، بنگGدش به چاپ رسیده است.
مها کبـی«به چاپ رسیده است مانند:٢لیترنیوزیههای مزبور چند مقاله در مجل غیر از مقاله

کهـاتین کـاببو وانوبـادیا حافظ که گابهیر بهاببی وانودابون کریسیلین بوالی تار پـوکهی حـافظر 

 
1 Rajshahi University Studies (official journal of The Univresity of Rajshahi) 

و ادبیات فارسی در سراسر نی فرهنگی سفارت جمهوری اسGمی رایز۲ و گسترش زبان ایران در داکا برای پیشرفت
می بنگGدش، مجلّه (خبرنامه) هر دو ماه یک بار منتشر و کند. در این خبرنامه درباره ای را به نام نیوز لیتر ی زبان

فا ادبیات فارسی، اوضاع سیاسی ایران، خGصه ازی اخبار تازه از کشورهای مختلـف، آمـوزش زبـان رسـی، ترجمـه
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ً قاضی نذراKسGم حافظ را عمیقـا احسـاس کـرده بـود، بـه همـین سـبب(»شهمبهاب هوایسیلو
و روپـوک پریمیـر حـافظیر کوبیتـ«ترجمه اشعار حافظ برای او ممکـن شـده بـود)، ای پروکرتـو

و مجازی در اشعار حافظ)،(»پرجالوچانا شـاعر(»مهاکبی حـافظ شـیرازی«بررسی عشق حقیقی
ی حـافظ، شـاعر ایرانـی)، نامـه زنـدگی(»ایرانی کبـی حـافظر جیبـونی«بزرگ حافظ شیرازی)، 

ّ سـید علـی ارزیـابی رهبـر،(»مهاکبی حافظ شانمپورکی رهبر سید علـی خامنـه ایـر مولGیـان«
و(»ایرانیدیر کبی سیلین حافظـ بنگالی«ی حافظ)، دربارهیا خامنه حافظ بـرای مـردم بنگـالی

ی پژوهشـی مزبـور)؛ همچنین نویسـندگان مقالـه۵۳-۵۱: ۱۳۹۴سرکار،( ایرانی شاعر پیرو بود)
محمد حافظ شیرازی نوشته اسـت در آن نیـز بـرای الدین شمسموضوعاتی که مربوط به خواجه

ی اشعار حافظ به زبـان بـنگG بیـان نمـوده اسـت. اکثـر خوانندگان بنگGدشی بسیاری از ترجمه
و ادبی است.ی مزبور ترجمه ترجمه ی آزاد

و دانشمندان بنگGدش درباره ی اشعار حافظی ترجمه نظر مترجمان
و بنگG در بنگGدش اسـت. وی در بـاره١عبدالصبور خان یهی ترجمـ مترجم مشهور فارسی

می اشعار حافظ از دیدگاه ادبی، در مصاحبه با نویسنده  دهد:ی مقاله به قول زیر نظر

می« اللـه، محمـد مانند دکتر محمـد شـهیدالله، محمـد برکـت بینیم که مترجمان مختلف ما
و غـزل  و عبدالحافظ از آثار حافظ ماننـد ربـاعی منصورالدین، قاضی نذراKسGم، اکرم حسین

و بعضی هم کـه مثـل قاضـی نذراKسـGم، وی ترجمه کرده و اردو اند. بعضی از زبان انگلیسی
و عبدالحافظ، از متن اصلی، یعنی از زبان فارسی ترجمه کرده اند. این هـم محمد منصورالدین

 
و معاصـر فارسـی ایـران مطـرح و نویسـندگان کGسـیک و آثار ادبی شـاعران متون فارسی به زبان بنگG، زندگی

 شود. می
و ادبیات فارسی دانشگاه داکا، بنگGدش است. وی مـدرک۱ و رئیس اسبق گروه زبان دکتر عبدالصبور خان استاد

و ادبیات فار و فوق لیسانس در زبان و در سال لیسانس م. در دانشگاه داکا ۲۰۰۰سی از دانشگاه داکا به دست آورد
و اردو، دانشگاه داکا تحت راهنمایی دکتر کلثوم ابوالبشـر استخدام شد. وی دکتری زبان فارسی را از گروه فارسی

چیتریتو جیبونی او ادونیک فارسی سوتوگلپو بیشایبیشیشتو، شیلپوروپ، به پایان رسانیده است. عنوان پایان نامه
و زندگی). پایـان نامـه  و هویت هنری بازتاب جامعه (داستان کوتاه فارسی نو، مشخصات موضوعات ویو سماج ی

های فارسی را بـه زبـانم به توسط اکادمی بنگG در داکا به چاپ رسیده است. وی بسیاری از کتاب۲۰۰۹در سال
و مقاKت تحقیقی وعلمی گوری پورخان رمان ایستگاه بنگG درآورده است.  از همایون احمد به زبان بنگG درآورده
(سرکار، زیادی از وی در مجله و بین الملی منتشر شده است. )۱۴: ۲۰۰۶های ملی
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و محمد برکت اللـه، وزن نکته ی مهمی است که بعضی مترجمان مانند دکتر محمد شهیدالله
و ی تشریحی است. ولی قاضـی اند، که این ترجمهی آزاد کرده ترجمهو قافیه را رعایت نکرده،

و قافیه را رعایت کـرده و ایشان هم وزن و عبدالحافظ از زبان فارسی ترجمه کرده نذراKسGم
بو به متن اصلی نزدیک مانده و نظر من از ترجمهه اند. ی اشـعار حـافظ از قاضـی نذراKسـGم
میعبدالحافظ به زبان بنگG آثا ً توانم بگویم که ایـن اشـعار کـامGر جدیدی به وجود آماده که

و پیام حافظ در ترجمه ی ایشان هیچ گونه بنگG است نه ترجمه از متن فارسی، اگرچه مفهوم
.»پیدا نکرده است تغییراتی

و ادبیات فارسـی در دانشـگاه داکاسـت١دکتر طارق ضیاءالرحمن سراجی استاد ارجمند زبان
می سال درباره که هفده و بیشتر اشعار حافظ را که به زبان بـنگG ترجمـهی حافظ تدریس کرده

دری اشعار حافظ از دیدگاه تجربـهی ترجمه شده، مطالعه کرده است. سراجی درباره ی تدریسـی
می مصاحبه با نویسنده  گوید:ی مقاله

ا اشعار حافظ به زبان« ست. ادبای مشهور ما بعضی های مختلف به زبان بنگG هم ترجمه شده
ی خود گفته اسـت رابیندرانات تاگور در نوشته اند.هاز اشعار حافظ را به زبان ادبی ترجمه کرد

می« و خجالـت شعر مثل عروس است که وقتی از یک حریم به حریم دیگر کـش رود منفعـل
می» شود می انـدهمـه کـرد توانیم بگویم که ادبای ما کـه اشـعار حـافظ را ترج از این جهت ما

ب و براساس طرز گفتار  طور کامل صورت نگرفته است. ولیکن قاضی نذراKسGم، شـاعره دقیق
و رباعیات حافظ را اینگونه ترجمه کرده که قابلیت بیشتر دارد. چـون ملی ما بسیار از غزلیات

و قافیه ایشان بر تر ای که حافظ شیرازی از آن پیروی کرد، ترجمـه نمـود. بیشـ اساس عروض
ی اما قاضی نذراKسGم بیشتر به ترجمـه اند،هی لفظی را انجام داد مترجمان بنگGدش ترجمه

.»معنوی پرداخت

و ادبیات فارسی دانشگاه داکا، بـنگGدش اسـت.۱ و استادگروه زبان دکتر طارق ضیاءالرحمن سراجی رئیس اسبق
و فوق لیسا و در سـال وی مدرک لیسانس و ادبیات فارسی از دانشگاه داکا دریافت کـرد. م. در ۲۰۰۰نس در زبان

و اردو، در دانشگاه داکا زیر نظر دکتـر و ادبیات فارسی از گروه فارسی دانشگاه داکا استخدام شد. وی دکتری زبان
و عنوان پایان نامه اش ام سلمی به پایان رسانیده و انسانیت در وی عار اقبال است. پایان نامهی او تفکرات اسGمی ی

م. توسط رایزنی فرهنگی سفارت جمهوری اسGمی ایران، بنگGدش به چاپ رسیده اسـت. مقـاKت ۲۰۱۳در سال
(سرکار، تحقیقی وعلمی زیادی از وی در مجله و بین الملی منتشر شده است. )۱۴: ۲۰۰۶های ملی
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 گیری نتیجه
و الدین شمسی کتاب از اشعار خواجهی حاضر، سیزده ترجمه در مقاله محمد حافظ شیرازی

و نه مقاله وی پژوهشی به زبان بنگG گردآور شش کتاب مربوط به وی و معرفی گردیده اسـت. ی
و مترجمان بنگG زبانان نیز بررسی شده است. در نهایـت،ی ترجمه سپس درباره Gی به زبان بنگ

محمد حافظ شیرازی به صـورت الدین شمسی اشعار خواجه توان گفت که ترجمه به صراحت می
و این امر در نهایت سبب تقو و تحکیم روابـط گوناگون در سرزمین بنگGدش انجام شده است یت

ب و ادبی مییفرهنگی و بنگGدش درن کشور ایران  ـشـود. درآوردن اشـعار حـافظ نگGدش ایـن ب
از الدین شمسهایی است که خواجه نمونه بهترین  محمد حافظ شیرازی در نزد مـردم بـنگGدش

میً خواص تا مردم عامه چهره شـده، هـای یاد رسـد کـه بـا ترجمـه ای شناخته شده است. به نظر
و اجتماعی مردم سرزمین بنگGدش بسـیار تـأثیر  حافظ شیرازی بر حیات معنوی، فرهنگی، ادبی

و صاحبی ترجمه گذاشته است. در پایان بحث درباره نظران ایـرانی اشعار حافظ، به دانشمندان
و انجـام شـدهی کنم که ترجمهو بنگGدش توصیه می اشعار حافظ، که چندین قرن پـیش آغـاز

و ادبیــات فارســی در دانشــگاه اســ و ت، بــرای دانشــجویان زبــان و خواننــدگان هــای بــنگGدش
مندان به حافظ شیرازی این کار ادامه دهند تا سعی مترجمانی کـه در تـGش آن بودنـد تـا عGقه

و فهمانیدن اشعار حافظ را برای عGقه روز رونـق پیـدا کنـد.همندان او آسان شـود، روزبـ فهمیدن
و در آینـده نیـزد استیام و ادبیات فارسی در سرزمین بـنگGدش حفـظ شـود آثار بزرگان زبان

ا بیتعداد و به زودی این آرزو به مقصد برسد.ین آثار  شتر شود

 منابع
،»المللـی اسـتادان زبـان فارسـی گزارش نخستین مجمع بـین«، ره آورد). ۱۳۷۶( ام سلمی،-

ت« و و ارشـاد اسـGمی دبیـر تهـران:» صحیح متون فارسی در بنگـال ترجمه وزارت فرهنـگ
.ی انجمن بین المللی استادان زبان فارسی خانه

.آکادمی بنگGی ایران) داکا:ها نابغه(،پارششو پروتیبهام.) ۱۹۶۴( برکت الله، محمد،-
اتیتیفارسـی شـاهم.) ۱۹۵۴( پال، شری هریندرو چنـدرو،- ات پارسـی)یـخ ادبیتـار( هـاشیر

ج چاپخانه کلکته: ش.یگدی سری
اتیتًیفارسی شاه(،تاریخ ادبیات پارسی). ۲۰۰۷( تمیم داری، احمد،- هاش) سراجی، طـارقیر

و شاهدی، عیسی، داکا .انتشارات بین المللی الهدی:ضیاء الرحمن



 پژوهي يكمين دفتر حافظو بيست 284

و بررسی آثار ادبی فارسی معاصر بـه زبـان بنگـالی«.)۱۳۸۷(،خان، محمد عبدالصبور- ،»نقد
 دی ماه.۲۶و۲۵، تهرانن المللی استادان زبان فارسییبن مجمعیی مقاKت ششم مجموعه

-، و حافظ) مرداننو، داکا( رابیندرونات ایبونگ حافظم). ۲۰۱۱( ـــــــــــــــ .رابیندرونات
-، ی مجلـه،»ی متون فارسـی در ادبیـات بنگـالی جایگاه ترجمه«م). ۲۰۰۸(ـــــــــــــــ

و اردو دانشگاه داکا وفارسی .گاه داکاادبیات فارسی دانش، گروه زبان
-، «۱۳۷۶(ـــــــــــــــ ، سـال دوازدهـم،ی پارسـی نامـه،»ر فارسی بر زبان بنگـالییتاث)

و تابستان. شماره و دوم، بهار ی اول
و تحل«سرکار، ابوالکGم، محمد،- و ادبیبررسی اتیـل سهم حکمرانان ترک در گسترش زبـان

و ترکیـه المل همایش بـین،»فارسی در بنگال و ادبـی ایـران ، دانشـگاه لـی پیونـدهای زبـانی
.م۲۰۱۲مه۱۷-۱۵استانبول، ترکیه،

-، اخ روند ترجمـه آثـار داسـتانی فارسـی بـه زبـان بنگـالی در دوره«ـــــــــــــــ »ریـی
و ادب مجموعه مقاKت هشتمین همایش بین)، ۲۰۰۱-۲۰۱۲( المللـی انجمـن تـرویج زبـان

.، دانشگاه زنجان، ایران۱۳۹۲یور ماه شهر۱۵-۱۳ فارسی ایران
-، «۱۳۹۴(ـــــــــــــــ بخـش-هـا، مجموعه مقاله»ویژه نامه همایش بین المللی حافظ)

و اجتماعی دانشگاه آزاد اسGمی، تهران، ایران.  اول، معاونت فرهنگی
-، :م. داکـا ۲۰۰۵-۱۹۷۱ی ادبیـات فارسـی در بـنگGدش ترجمـهم). ۲۰۱۵(ـــــــــــــــ

 انجمن مطالعات آسیایی بنگGدش.
و روپوک پریمیر شـروپ«م). ۲۰۰۴( سراجی، طارق ضیاء الرحمن،- حافظیر کوبیتای پروکرتو

و مجازی در اشعار حـافظ) مجلـه جست(،»شاندان وی وجوی تصویر عشق حقیقی درشـون
ونم. گوبینـدو دیـب درش ـ۲۰۰۴دسامبر-، ژون۲۱ی سال شماره۲و۱ی، شمارهپروگاتی

.۱۳۸-۱۲۱ٌ گابیشونا کیندرو، داکا بیشو بید اKی، صص
ی غزل فارسی)، چاتگـام، عGمـه مجموعه( فارسی غزل شنکلنم). ۲۰۰۳( سید، احمد الحق،-

.رومی سوسایتی
.شودهوشور داکا:، حافظر کوبیتام). ۲۰۱۴( سید، شمس الحق،-
و بیشایکر دیوانم). ۲۰۱۲( سعید، شمس العالم،- و دیو( حافظ  ان حیـرت انگیـز) داکـا: حافظ

.ایدرن پبلیکیشن
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 حـافظ شـیرازی بلبـل ایـران)، داکـا:( ایرانر بلبل حافظ شیرازیم). ۱۹۹۰( شاهدی، عیسی،-
و تربیت اسGمی .فرهنگستان پژوهش

و تار کبو پروتیبها«م). ۲۰۰۳( شمیم خان،- و نابغه(»کبی حافظ شیرازی ی شعر شاعر حافظ
ری او) مجله صص۳۱ی، بخش اول، شمارهاجشاهیمطالعات دانشگاه ،۲۵۹-۲۶۹.

.پروبهینسیل Kیبری، داکا:دیوان حافظ شونچاین). ۱۹۳۸( دالله، محمد،یشه-
-، پرینیر، داکا:دیوان حافظ.)۱۹۵۹(ـــــــــــــــ .نترسیسانس
بنیـاد اسـGمی بررسی ادبیات فارسـی)، داکـا:(،فارسی شاهیتر کلکرمم). ۱۹۷۸( عبدالستار،-

Gدشبنگ.
.اکادمی بنگG، داکا:حافظر غزل گهوچهوم). ۱۹۸۴( عبد الحافظ،-
.اکادمی بنگG، داکا:۳، جلدی آثار نذراKسGم مجموعهم). ۱۹۹۳( عبدالقادر،-
.آزاد پروکاشونی:، داکادیوان حافظم). ۱۹۶۱( قاضی، اکرم حسین،-
.رودK پروکاشونی، داکا:دیوان حافظم). ۲۰۱۴( مشتاق احمد،-
ی عرفانی حافظ) فلسفه(ٌ حافظر اد اتیک درشنم). ۲۰۱۴( ی، مرتضی،مطهر-

.نی فرهنگی سفارت جمهوری اسGمی ایران در داکا رایز مه بادشاه، محمد عبدالقدوس، داکا:ترج
شـعر بهتـر عشـق حـافظ) بادشـاه،( حافظر شریشتهو پریمیر کوبیتام). ۲۰۰۳( مظهرالپرویز،-

و خان، فریدالدین محمد عبدالق .جوناکی پروکاشونی محمد، داکا:دوس
.اکادمی بنگG شاعر ایران زمین)، داکا:(:ایرانیر کبیم). ۱۹۷۸( منصورالدین،-
ی شـعر شـاعر حـافظ) فلسـفه(»کبی حافظ ایر کبو درشـون«م). ۲۰۰۵-۲۰۰۴( نورالهدی،-

 گاه راجشاهی، بنگGدش، صـصی علوم انسانی، دانش، دانشکده۱۰ی، شمارهگویشنا پوتریکا
۹۱-۱۰۰.

و بنگG شـاهیتی تـار پروبهـابم). ۲۰۰۶( نور عالم،- و تـأث( کبی حافظ دریشـاعر حـافظ ر او
و ادبیات فارسـی، علـوم انسـانی، دانشـگاه( ات بنگG)یادب پیش دکتری) کلثوم ابوالبشر، زبان

 داکا.
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